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att bli málad just sá, som hon da visade sig. Jesuiten vande 
sig till Juanes, gaf honom noggranna uppgifter, och med till-
hjelp af dessa samt efter genomgáendet af en láng rad affastor 
och andaktsofningar, blef han andtligen i stand att frambringa 
denna tafia. Jungfrun¡ sjelf nedsteg derefter frán himlen och 
betygade sin belátenhet. Sedermera, pá grund báde af denna 
Alvaro's syn och átskilliga andra dylika uppenbarelser, befallte 
inqvisitionen, att den obeflackade jungfran alltid skulle malas 
sálunda stáende pá en nymáne. Stundom trampar hon med 
andra foten pá drakens hufvud. Denna katolska Mariadyrkan, 
detta slags afguderi, som ingenstádes drifs sá lángt som i Spa-
nien, ofverflyttade sálunda pá Jungfrun áfven profetian om »son-
dertrampandet af ormsens hufvud». — Alia framstállningar af 
jungfnm i denna stállning kallas med ett gemensamt namn 
"concepciones» eller »immaculator», det vill egentligen saga fór-
hárliganden af dogmen om den obeflackade aflelsen, »la inmacu­
lada concepción». Dogmens mening skulle val egentligen vara, 
att afven jungfru María, liksom Frálsaren sjelf, blifvit aflad fri 
frán arfsynd (»María sin pecado concebida»); men ofverflyttan-
det af flackfriheten pá sjelfva la concepción var naturlig nog, i 
synnerhet hos ett okunnigt folk i ett hett klimat. Uti Italien 
ar det modren med larnet, som utgor hanforelsens brannpunkt, i 
Spanien ár det jungfrun sjelf, den oskyldigaste af de oskyldiga 
och just derfore mest retande. De spanska fárgerna blomstrade 
ju ocksá bland palmerna pá sydspanska kusten, de italienska 
bland almarna i norra och mellersta Italien. Ej underligt da, 
om den forra skolan ligger nármare sinnlighetens eqvator. Jem-
fer t. ex. nágon madonna col bambino af Raphael med en con­
cepción af Murillo, eller till och med Murillos egen Madonna 
med bamet (som nu finns i London), med hans concepciones, 
och man skall straxt kánna, hur mycket renare den forra tan-
ken ár. — Juanes' concepción ár dock i mitt tycke den utan 
jemforelse andáktigaste af dem jag sett. Han lefde ocksá f6re 
den egentliga passionerade striden om den omtalta dogmen. Han 
foddes namligen ár 1523 (i Fuente de la EigueraJ och dog 1579. 
Det var deremot fórst ár 1603, som namda strid uppflam-
made derigenom, att en Dominicanermunk i Sevilla framkastad» 
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pástáendet, att María varit hemfallen under arfsynden, liksom 
alia andra menniskor. Fransiscanerna, alltid Dominieanernas 
medtanare och svurna motstándare, fórsvarade naturligtvis Marías 
frán den tiden till dogm formulerade frihet frán arfsynd, och hela 
Sevillanska folket slot sig till dem och tog haftigt partí for den 
fororattade jungfran. Processioner, fiiretradda hvar och en af 
ett standar af egendomlig form, kalladt sin pecado (»utan synd»), 
tágade genom staden, sjungandc hymner, som firade den obe-
flackade aílelsen och utlofvade bal och brand och dertill evig 
fórdomelse át alia fomekare af denna lara. — I lángliga tider 
efter denna uppstándelse var det brukligt i Sevilla, att hvar och 
en, som intrádde i ett hus, helsade de innevarande med ordena: 
"Ave 3íaria pnrwima!» Hvarpá da alltid svarades: »Sin pecado 
concebida!» *) 

En dag hade vi till vár glada úfverraskning Fátt tag i ett 
slags forbattrad och utvidgad tartana pá f'yra hjul och dragen 
af tvá mulor. Vi bégagnade denna upptackt, for att genast 
foretaga en lángre utflygt pá huertan. Vagen gick mellan strom-
maude vattendiken och smá falt, omgifna med rorhackar och 
planterade med mullbárstrán i rader. Under och mellan mull-
barstriidena vaxte pá de fiesta fált unga, ánnu morkgrona skor-
dar af majs, det sa.de, som har tillhó'r denna árstid. Smáhvita 
stugor for man oupphorligt forbi, och pá fáltena arbetade svart-
bruna, solbranda gestalter i den láttaste dragt. Málet for vár 
fárd var byn Burjasote. Den ar belagen just pá gransen af den 
vattnade slatten och ligger uppát en torr, stigande mark. I ofre 
andan af byn lág en liten kyrka. Vár vagvisare forde oss in 
igenom kyrkdon-en samt tvartigenom kyrkan och ut pá andra 
sidan, dar vi uttradde pá ett vidlyftigt upphojdt plan, lagdt med 
platta stenar. Vid nármare efterfrágan befanns denna stenlagda 
plats vara taket af en ofvanjordskallare eller magasin for spann-
mál, som man hade uppmurat i backsluttningen, sá att det stodde 
sig mot kyrkan. En del rís och majs lág nu utbredd pá detta 
stentak, for att hárdtorkas af solgloden, liksom man hos oss 

*! Som belíant, har Pafven nu nyligen, midt i 19.-de seklot, sladfastat 
denna medeltidsdogra, sS a't nu en hvar katolik, som oj tror derpa, á'r ká't-
two och crigt ftírdomd! 

9 
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torkar spaunmálen pá plát i vara s. k. kolnor. Detta ar dock 
ej det egentligen markliga med denna plats och var ej helleror-
saken, hvarfor man fort oss hit, utan denna terrass arenpunkt, 
beromd for sin utsigt. Midt pá taket eller terrassen star ett 
ofantligt krucifix, uppburet af en fiera trappsteg hog fot. Vi 
tradde upp pá densamma, och man hade derifrán verkligen en 
práktig ofversigt ofver all huertans saftiga gronska, tatt strodd 
med stader, byar och spridda boningar. All denna timliga val-
signelse var dessutom likt spáckad med andelig sádan i form af 
otaliga kyrkor och kloster, som reste sina torn pá alia hall, 
hvart man ság. Hvad klosteina angár, sá ar det dock for det 
mesta blotta skalet, som star qvar; ty átminstone for munkar 
fár numera ej kloster finnas i Spanien. Nunneklosterna ar dar-
emot under vissa villkor tillátna. Hürom máhánda utforligare 
en annan gáng, i dag hinner jag ej mer. 
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X. 

Alicante den 24 Sept. 

Spanskt mynt. — Embarkering. — Anblick af Alicante. — Fondan; nunne-
klostret och det sednares klockor. — Framátgáende pá, sednaste tider: 
klosterindragning, fó'rsáljning af nndliga och vcrldsliga stiftelsers jord, 
jernvagar ooh angbátar. — TJtfárd till Palmernas Elche. — Utfárd till 
Alicantes Huerta. 

Det spanska guldmyntet liar verkligen ett fornümt uteeende, 
och báde dess klang och storlek talar ünnu om Perú. Det 
storsta myntet kallas onza och har ett varde af nara 62 rdr 
rmt. Onzan délas i sedan i 2 medias onzas och 4 dollones. I 
utbyte rnot ett par af dessa praktiga mynt hade vi tillbytt oss 
biljetter till Alicante pá ángaren Pelajo. — Angaren skulle gá 
kl. 5 eftermiddagen. Hárigenom fick vi en ganska obehaglig 
embarkering. Sá dar midt pá eftermiddagen vraker namligen 
nastan alltid hár pá spanska kusten sjün haftigt mot land, upp-
retad som den ár af hela dagens bris, denna forut omtalta dag-
liga, regelbundna stromning af svalare luft frán hafvet inát det 
upphettade landet. Den djupgáende, stora ángaren lág ett Iángt 
stycke ute pá cippna redden, sá att det tog oss en god qvart 
(eller snarare: un mauvais quaré d'heure, som ftánsmánnen sager) 
att med ofantlig anstrangning, gungande upp och ned bland 
sjóarna, arbeta oss fram till honom, och nar vi andtligen hun-
nit fram, var det ej det lattaste att passa pá ratta ogonblicket 
att ur den vrakande baten, som steg och sjonk i vágsvallet, 
hoppa upp pá den nedhangande skeppstrappan. Forandriugen, 
nár man slutligen dock kommit ombord, var lika stor som be-
haglig. Det langa och tnnga fartyget lág for sitt ankare nastan 
ororligt, och den sjo, som hade kastat vár bát som en spán, 
brot sig kraftlos langs skeppets sidor. Pelajo var ej mer án 
cirka 200 fot láng — som dock visserligen ár vackert nog —; 
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men vi tyckte oss lia en forsmak af det noje. som máhanda 
vantar framtida resande, att namligen pá den mer an 600 fot 
langa »Leviathan» och pá dess kanhanda anda, lángre efterfol-
jare fá ofverfara till ocli med oceanen och, sásom man utrák-
nat, se, men icke kánna nágon sjogáng, átminstone i rak mot-
eller medvind. 

Tolf timmars nattlig fárd forde oss till Alicante, sá att 
denna resa gick i ordets egentliga bemárkelse som en drom. Vi 
vaknade i Alicantes hamn. Alicante liar namligen verkligen en 
liamn ocli icke blott en oppen redd, sádan som Valencias s. k. 
hamn vid Grao. Den temligen stora bugt, i fonden af hvilken 
Alicante lígger, ar vísserligen oppen utát Medelhafvet; men un-
gefár frán midten af sjelfva stadens strandlángd framspringer en 
kriikt jordarm, hvilken blifvit an ytterligare forfangd af konsten. 
Mellan denna armbágsvinkel och stadens strand instiings sálunda 
pá tre sidor en nágorlunda rymlig hamn. Áfven fjerde sidan ai 
densamma ar ej helt och hállet utan vürn; ty den skyddas, 
ehuru pá afstánd, genom bngtens krokning. Alicante gor en 
ntmiirkt vacker tafia, frán hvilken sida man án ser detl och ej 
minst frán .sjon. — Det liggerr som sagdt, i fonden af en vid-
lyftig bugt. Omedelbart bakom staden, och nastan ".Qfverhan-
gande densamma, reser síg en ensam pá slatten stáende brád-
brant och bruten bergkagla. Pá spetsen af denna ligger en 
fástning. Frán fastningen gár, vinklande som blixtar utfor ber-
gets branta sidor, tvá langa murar, hvilka, sedan de kommit 
ned pá den slátare marken, fortsatter sitt lopp rundí omkring 
staden. Alicante ár namligen en befastad ort. Utomkring sta­
den och dess bergfástning breder síg sedan en knagglig slatt, 
som nu var alldeles forbránd af solen, grá och okenartad. Men 
bakom slatten reste síg den vanliga harliga bergramen, som lyck-
ligt infattar alia utsigter af spanska medelhafskusten. Detta 
iángs Medelhafvet lopande bergsystem med sina solbranda, varmt 
gula och rodbrnna stenfárger och sina dristiga — jag hade sá 
nar sagdt: ridderliga — linier, tecknade mot den morkblá him-
len, utgor ej allenast verkligen Spaniens storsta naturskonliet, 
atan man tycker sig i detsamma liksom se en kristallisation i 
siort af allt poetiskt i spansk karakter och natur. 
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Fian Alicantes hamnbrygga intrader man i staden genom 
en hvalfd fastningsport. Denna, liksom stadens ofriga portar, 
stangs pá ett gifvet klockslag om qvallarna, sá att, om man da 
fürdrojt sig utanfor, sá fár man se sig om efter nattlager; ty in 
i staden slipper man ej. — Sjelfva staden Alicante har foga 
egendomligt. Husena bar visserligen en spansk prágel genom 
sina balkonger, sina oftast platta tak och sitt dammiga, litet 
forf aliña utseende; men fór ofrigt ar Alicante en modern stad 
med breda och tamligen raka, ospanska gator. — En sandad 
promenad, planterad med alléer och omgifven af stenlagd gata 
pá orase sidor — en bild i smátt af Barcelouas Rambla — ge-
nomskar en del af staden. Vid denna promenad lág var Fonda, 
ett hotell af sarama qvalitet som det i Barcelona, men máhiinda 
anda nágot snrutsigare. Várden var en storpratande och tam­
ligen oforskámd piemontesare, sásom de fiesta hotellvárdar i span-
ska kustlanderna. Den foretagsammare italienaren har i denna 
gren af industri nastan ofverallt har pá kusten uttrangt de loja 
infüdingama. 

Vid den omnámnda promenaden och niira várt hotell lág 
ett nunnekloster. TyviiiT fick man icke komma in i detsamraa. 
Allt hvad man kunde komma underfund med var, att nunnorna 
mátte vara mycket fromma eller átminstone ha otaliga bone-
stunder, att doma efter de oupphorliga ringningarna i kloster-
klockan, hvilken hángde ofver byggnadens gafvel. Med korta 
mellanskáf slamrade denna klocka nastan hela dagen. Jag sa-
ger med fiit slamrade; ty ringn'mgen i Spanien sker ej sásom 
hos oss i lángsam takt med stora tungrorda klockor af vordnads-
bjudande allvarston, utan hür riuger man haftigt och brádskande, 
«allt hvad tygena tal», och som klockan vanligen hvarken ar 
stor eller tung och dessutom sitter fástad i en grof axel, hvilken 
har ofvanfor en motvigt af ungefar sarama tyngd som klockan, 
sá sviings denna under ringningen nastan ikring, sá att den for 
hvart tag star pá hufvudet kullerbytta och sá tillbaks igen och 
upp pá andra sidan, under det att klappen faller och slár át 
omse sidor och siamrar som stoten i en mortel. Ár klockan 
stor, sá att den ej sálunda kan svangas, sá klaratar man pá 
densamma med en hammare, alltid i samma haftiga takt. Kloc-
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kan pá det nárbelágna klostret var ej den enda, utan den Iiade 
manga slammersystrar, sá att, nár de alia satte till ibland frán 
olika hall, knnde man tro sig i en smedja. — Ni undrar má-
hiinda, att jag talar om kloster, da jag, tror jag, forut namt, 
att klosterna numera ar upphafda i Spanien. Hármed forháller 
sig sá, att rmmkordnarna upplíSstes lielt och ballet, och deras 
kloster utrymdes; men det tiicka kSnet behandlades nágot arti­
gare. Visserligen indrogs nunneklosternas egendomar och andra 
inkomster likasá val som munkklosternas till kronan; men da 
munkarna bara helt simpelt kordes ut, sá har deremot nunnorna 
fátt qvarstanna i sina kloster. For hvar och en af de nunnor, 
som redan fanns vid indragningen, betalar nu staten ett visst 
árligt underháll. Ingen ny nunna fár dock invigas, med mindre 
hon visar sig ega en ríinta af 1 peseta (72 ore) om dagen, sá 
att hon kan underhálla sig sjelf. 

Denna klosternas indragning ar blott en af de manga om-
stortningar, som forsiggátt i Spaniens inre forhállanden inom foga 
mer an ett ártionde. — Spanien vaknade visserligen under fri-
hetskampen mot Napoleón, men det j hade sofvit sá hárdt och 
sá lánge, att det under ártionden fortfor att endast vara yrvaket 
med stark fallenhet att somna pá nytt. Den sista och afgi>-
rande vandpunkten mellan Spanien ¿forr och nu bildades egent-
ligen forst af stora inbordes kriget mellan Carlisterna, den gamla 
absolutismens anhángare, och Cristinos, eller de konstitutio-
nella. De sednare segrade, som bekant, slntligen. — Revolutio-
ner, kontrarevolutioner och statskupper ¡har visserligen afven se­
dan aflost hvarandra i detta anarkiska land; men det gamla 
tillstándet, nármast liknande skendod, har dock icke af nágon 
reaktion knnnat áterstüllas. De stora inre forandringar, som 
genom revolutionens maktsprák vidtagits, hvarje gáng de ultra-
libérala under dessa vexlingar haft ofvertaget, har visserligen, i 
mángens ogon, nu i borjan kunnat tyckas gora den sista villan 
varre iin den forsta; men de innebár dock mahánda i sig fron 
till ett nytt och lefvande Spanien! En hel hop missbruk och 
oordningar, andra och varre án de gamla, har uppkommit; men 
iifven en del ganska betecknande goda verkningar har visat sig. 
Sá indrogs t. ex, icke allenast klosternas, som jagnámnde, utan 
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afven alia andra báde andliga och offentliga verldsliga stiftelsers 
gods, och hela denna massa jord forsáljs nu sá smáningom for 
statens rákning. Men ej nog harmed, áfven de enskilda fidei-
kommisserna upphafdes, och lika arfsrátt infors nu gradvis! For-
sta gángen, da efter detta fideikommissnaturens upphafvande, en 
sádan egendom gár i arf, fár namligen áldsta sonen halfvaegen-
domen; raen mista gáng délas denna hálft lika mellan hans arf-
vingar. En betydlig del af landets yta var forr fideikommiss. 
Om dessa ofantliga arealer bruka.de man saga, att de tillhorde 
"manos muertas», »doda hander»; ty de fick oftast af lojhet eller 
kapitalbrist ligga halft ofvergifna och blef till stor del ej anvánda 
till annat an till vilda betesmarker for fár, eller for att uppfoda 
tjarai' pá for tjurfaktningarna. Sedan fideikommissnaturen nu 
ür upphafd, forsáljs sá smáningom storre delen af all denna jord, 
ty adeln har nástan lika mycket gamla skulder som gammal 
jordegendom. 

Oaktadt genom allt detta hálften af Spaniens jord kan sa­
gas ha kommit i marknaden, och oaktadt all under sednare tider 
mer an nágonsin rádande, inre osakerhet, har, sade man mig, 
jordpriset pá sednare aren stigit med 100 procent. En sádan 
prisstegring under sádana forhállanden talar! — De pengar, som 
flyter in for den jord, som sáljs for statens rakning, skulle an-
vandas till statsskuldens amortering. Hur dermed gár, torde der-
emot vara mer án ovisst! Men det ár ocksá den jemforelsevis 
mindre vigtiga sidan af saken. Hufvudsaken ar, att Spaniens 
jord má komma i handerna pá follv, som máste skiita den, eme-
dan de betalt den*)! 

<. *) I Svenska Tidningen N:o 72 for 5r 1857 lastes foljande siffer-
uppgifter angSende ofvan omtalta forsaljning af offentliga gods till 
amortering af statssliulden: ni en tysk tidning meddelas nagra an-
markningsviirda uppgifter om resullaten af desamorterings-lagen, som 
utfardades den 1 Maj 1855, men genom dekreten af den 23 September 
och 14 Oktober 1856 uppskóts att vidare hafva giillande kraft; dessa 
uppgifter róra hufvudsakligen fórhállandet mellan de -verkligen salda 
och de icke salda stats-, kyrko- och kommunalgodsen. Inalles utbjo-
dos 243,109 egendomar till salu, och af dessa blefvo 52,164 salda och 
ófvergingo i andra hander, sa att 190,945 egendomar forblefvo osalda. 
De sSlda godsen lemnade skattkammaren i kapital och riintor 941,407,112 
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Ánnu en vigtig nyket var den nya munícipallagen, som an-
ordnar ett fullstündigt kommunalsystem af provincialdeputationer, 
íorsedda till en viss grad med báde beskattnings- och lagstift-
níngsiütt, samt egande under sig váida municipala verkstállande 
embetsmáii, livilka sálanda sattes vid sidan af de af staten tí 11— 
satta. Naturligt var dock, att líos ett folk, som under sekler 
forts i báde verldsligt ocli andligt ledband, sjelfstyrelsens omtá-
liga planta ej genast skulle slá rot. Den fordrar for att trifvas 
en lángsamt forberedd andelig jordmán, bildad genóm árhundra-
dens sedvanjor af oberoende, forenadt med ordning. Man har 
visserligen exempel pá motsatsen. Várt broderland Norge t. ex. 
genoragick lycklígt en tvár ofvergáng frán envalde och lydlands-
fdrhállande till fri forfattning och sjelfstándigbet — inen under 
hvilka lyckliga undantagsforhállanden och med hvilket in i grun-
den olika folk mot det spanska! Har i Spanien foranledde denna 
tvárt gifna frihet otaliga míssbruk. De varsta skojarna och slags-
kámparna, los aficionados vid tjuifüktningarna och gatustriderna, 
valdes till deputerade och municipalmyndigheter; att fá en for-
dran utkrafd eller en sak anhangiggjord mot en af folkledarna, 
var nastan omojügt, ingen domare tordes falla hononi; mutsy-
stemet, alltid Spaniens kráfta, extraflorerade, o. s. v., o. s. v.r 
ledsamma beskrifningar, som jag af aktade personer hort pá verk-
ningarna af den nya friheten. En reaktion máste naturligtvis 
iutráda. Tyglarna ár ocksá nu áter indragna efter statskuppen 
i vintras och kapson pálagd, och det gár áter stillsammare sá 
lánge. Sjelfva grundtanken, att, om mojligt, áterstalla ett slags 
provinsfrihet, var dock málianda riktig, om ock utforandet var 
báde forhastadt och forfeladt. Skall Spanien nágonsin fá lif 
igen — det ár átminstone min tro — sá skall. det ske genom 
att sorgfálligt uppleta och áter utbilda de fá qvarlefvor af de 

realer eller omliring 125 millioner r:dr b:ko. Karaktei'istisk ür den 
olika ifvér, med hvilken lagens verkstailighét beórifvits i enskil'da delar 
af landet, hvaraf man Sfven lian bedoma, hvilken sínnesstamning rñder 
mot presterskapet i de olika landskapen. Jemfijrelsevis blei'vo de fiesta 
egendomarna salda i Andalusien, och minsta antalet i Soria och San­
tander. Andliga gods. synnerligast ülllioriga religiosa koiporationej-, 
saldes mest i Madrid och Barcelona.n 
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gamla provmsfriheterna, som annu traffas har och dar. Men 
intet pedantiskt likformighetssystem! Frihetens vasende ar máng-
fald! — Hvilken ar den enda del af Spanien, som annu lef'ver 
nied full styrka, tat befolkning, gara mal flit och valmága? De 
baskiska provinserna! Hvilken ar den enda del af Spanien, som 
lyckats radda sina fueros, sina gamla provinsiela styrelser och 
privilegier? De baskiska provinserna! Má man ej invánda, att 
baskerna ar ett helt annat och máhanda battre folkslag an spa-
niorerna! Arragonieu och Castilierna, Navarra och fiera andra 
af de spanska provinserna hade ocksá fordom sina fueros och 
var dá, afven de, rika, tatt befolkade, lefvande liinder! Hela 
skilnaden ar eudast att baskerna, till sin lycka, varit envisare 
an de andra provinsernas innevánare i vidhangandet af sina gamla 
inrattningar. Denna omvárdnad om provinsfriheterna framfor allt 
annat gick till och med sá lángt, att i kriget mellan Carlister 
och Cristinos slot baskerna sig till de forra, det absohitistiska 
partiet, emedan detta visserügen ville áterinfora den pá gamla 
sattet oinskrankta konungamakten, men derjemte lofvade bibe-
hálla de baskiska fueros. Cristinos deremot, diifna af nymodiga, 
fransyska frihetsteorier, ville ofver hela landet infora en syste-
matisk och likformig frihet och till den andan afskatfa baskernas 
sarskilda friheter. Baskerna var dock fór kloka att nappa pá 
den kroken. Under kriget visaue de sig afven sá farliga, att 
nar de teoretiserande Cristinos efter segern definitivt lyckliggjorde 
hela Spanien med den moderna konstitutionen, vágade de dock 
icke, sásom de hade onskat, aflysa baskernas fueros, utan fick 
dessa bestá derjemte. Atminstone en gáng verkade sálunda en-
vishet och konservatism till frihetens ratt forstádda fordel. Ba­
skernas handlingssátt var, om man sá vill, egennyttigt; men en 
ratt forstadd egen nytta ar nastan alltid liktydig med allman 
nytta. Sá var det afven har. Spanien skulle ej ha haft nágot 
gagn deraf, att baskernas tillstánd blifvit lika uselt som de ofriga 
spaniorernas. Nu deremot qvarstár atminstone fortfarande det 
baskiska tillstándet sásom en vagvisare. 

Annu ett skal, och ett vigtigt, finns, hvilket icke obetydligt 
talar for ett styrelsesystem, grundadt pá áterstaldt provincielt 
oberoende,. Detta skál ár de olikheter i sprák, som Spanien har 
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att uppvisa. Riksspráket, eller spanskan sádan den skrifs, talas 
egentligen fullkomligt endast i Castilierna, dock lar folksprákena 
i de ofriga inre provinsema, sásom Arragonien, la Mancha, León 
o. s. v., ej erbjuda nágra betydligare olikheter utan endast en 
del provincialismer i ord och uttryck. Andalusiskan ater afviker 
vüsendtligt báde i de bildades och oblldades tal, och denna dia-
lekt har till och med en egen litteratur af lustspel och folkvisor. 
Utora talrika olikheter i ord och ordvandningar samt uttal, vid-
tager andalusiern en del foriindringar i bojningen. lían utesluter 
t. ex. vid verberna oftast -s, dar detta forekommer i riksspan-
skans iindelse, men forutskickar deremot stundom en aspiration, 
da ordet borjas med vokal, t ex. teme, tememo, temei; temitto, 
temimo, temittei, i stallet for temes, tememos, teméis; temiste, 
temimos, temisteis; li amaino, liamai; liamatte, h'amattei, i stállet 
for amamos, amáis; amaste, amasteis. Cataloniens sprák af-
lágsnar sig ándá mer. Det ár ej blott, sásom det andalusiska, 
en afvikande dialekt, utan det ár ett visserligen med spanskan 
niira beslágtadt, men likva.1 alldeles sarskildt sprák, med egen 
litteratur, áfven grammatikalisk. Det intar platsen mellan proven-
calskan och spanskan. Man predikar pá catalanskai Catalonien. 
Spráket i Valencia afviker blott obetydligt frán det catalanska. 
Áfven spráket i Galicien, galegiskan, utgor ett sarskildt sprák, 
som lutar át det portugisiska hállet. Hvad slutligen baskiskan 
angár, sá ar den ett sá helt och hállet in i roten olika tungomál, 
att den, sá vidt man annu kunnat finna, ej har nágon, ens 
den aflagsnaste slagtskap med nágot europeiskt, hvarken lefvan-
de eller dodt sprák. Baskiskan ar fórmodligen en lemning af 
Spaniens urinnevánares, Iberernas, sprák. 

Má man dock saga hvad man vill om det libérala partiets 
mátt och steg, da det pá sednare tider haft maiLten, má det i 
vissa afseenden kanhánda ha misstagit sig, — utom allt tvifvel 
iir dock, att Spanien har gátt framát pá sednare ár, och nástan 
gifvet forefaller det, att de inforda refórmenla, om ock stundom 
brádstortade, dock haft del i det nyvaknade lifvet. Sásom bevis 
pá detta landets framátgáende kan ánforas, ej blott jordvardets 
redan omnámnda stigande, utan afven kommunikationsvasendets 
utbildning. Dá jag for blott fyra ár sedan reste har forsta gán-
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gen, hade Spanien endast tvá jemvágsstumpar, den ena mellan 
Barcelona och Mataré, den andra mellan Madrid och Aranjuez, 
och man trodde da ej sardeles pá, att de skulle korama att full-
foljas i brádbrasket. Nu befars dock jernvagen frán Madrid forbi 
Aranjuez och anda till Albacete, och nasta ár, sager man, skall 
den vara fárdig anda hit till Alicante *). Att Barcelona har 
smárre jernviigar át fiera hall, har jag forut beráttat, áfvensom 
att jernvagen frán Valencia át Albacete (Madriderbanan) hunnit 
ett betydligt stycke eller till Jativa. Numera lar man áfven 
ha jernvag mellan Xeres och Cádiz, dar det vid min forra resa 
var smátt nog om vanlig vag. Man talar afven om att sam-
manbinda Sevilla med Madriderbanan, och forr eller sednare 
sker det nog. Tidigare torde dock vágen mellan Madrid och 
fransyska gransen vid Bayonne komma till stand. — Naval, jern 
ar en god ledare, icke blott for elektricitet, utan afven for civi-
lisation! Skada dock, att den elektriska gnistan skall passera 
Frankrikes kararota for att komma till Spanien! Áfven áng-
bátarnas antal, sardeles de lángs kusten gáendes, har pá dessa ár 
okats ofantligt till báde antal och godhet. 

I Época, en madridertidning, stod ocksá haromdagen att lasa 
en státlig artikel angáende den numera utmarkta kommunikatio-
nen mellan orterna pá Medelhafskusten och om de icke mindre 
an 36 stycken práktiga ángskepp, som besorjer densamma. Taf-
lan har dock afven sina skuggor, och vi har just har nu derpá 
fátt ett eftertryckligt bevis. Vi kom namligen hit den 14:deSep-
tember. Den 16:de passerade en ángbát, kallad el Hamlurgo; 
men vi tyckte detta uppeháll vara for kort och ville stanna ett 
par dagar till. Den 19:de skulle namligen en annan ángbát kom­
ma, en, som tillhorde ett spanskt kompani, och som skulle gátt 
den 14:de frán Marseille. Den kom ej den dagen och har ej 
heller sedan horts af. Dá sade man: den fransyska baten Nor-
mandie, som gár den 17:de frán Marseilles, har intagit dess tur 
for denna gáng och ar har i Alicante sednast den 22:dra. Nor-

") Denna stracka ar nu (J859) oppnad, och jernvagsfórbindelse s&-
lunda astadkommen mellan hufvudsladen och Medelhai'vet. 
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mandie liar dock lika litet horts af som den fOrut vántade span-
ska baten, ocli ingen vet hvarfor. En annau spansk bát, Thersú, 
skulle sedan gá fian Marseilles den 19:de, och i Barcelonas tid-
ning af den 20:de, som liitkom med posten, stod tillkánnagifvet, 
att deu skulle gá derifrán den 21:sta och sáledes vara liar den 
23:dje. Jo pytt! Consignatorerna i Marseilles liar forniodligen 
liaft nágot gods, som de for egen rakning velat skicka med, men 
som ej blifvit fardigt. De skrif'ver derfor nu helt lugnt, att baten 
ej komnier forr an den 26:te till Alicante, utan att uppge min-
sta skiil. Pá líela 10 dar liar sáledes ingen ángbát synts till, 
da, enligt vanliga berákningen och utstakade turer, en sádan borde 
passera átminstone livar tredje dag! I livilket afseende som helst 
ár ordning det, som sist af allt ár mojligt i Spanien! 

Vi ár ganska ledsna att sálunda bli uppehállna liar sá lánge, 
da vi liar sá kort tid for hela resan. Emellertid har vi sükt pá 
basta siitt anvánda vár tid till att taga reda pá landet och dess 
forhállanden, och vár artige konsul hárstádes, Dahlander, har pá 
allt sátt harvid bistátt oss med rád ocli dad. 

Konsul Dahlander, svensk till borden, bosatt i Alicante se­
dan langre tid, har liar gift sig báde rikt och lyckligt. Han eger 
bland annat har i staden .ett hus i en fortjusande belágenhet vid 
stranden af oppna bugten. Utsigten frán fonsterna i hans salong 
ofver det oándliga hafvet ár storartad. Helst bor man se den 
en lugn, mánlyst afton, da den svarta vattenytan, genomskuren 
af en silfverflod, pá omse sidor om denna speglar en guistrande 
himn\el. Oaktadt hafvets skenbart djupa ro, donar hárunder den 
aldiig hvilande dyningen mot foten af stadens arar. Mellan denna 
strandmur och' byggnaden ár blott en smal gata, sá att det friska 
stánket af vágorna kan flyga upp mot sjelfva salongsfonsterna. 
Hvad som i synuerliet behagade mig i denna salong var dock 
dess vackra golf af hvitt och blátt hvad vi skulle kalla kakel-
ugnsporslin. Jag hade ej átersett nágot sádant golf sedan i 
Neapel i verlden. Idén af sádana porslinsgolf ár máhánda hem-
tad frán arabernas golf af s. k. azulejos, d. v. s. mosaik af glas-
serade tegelstensbitar. Dessa neapolitanska porslinsgolf skulle da 
forhálla sig till de af azulejos, som ett nutidens fonster med stora 
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nitor af fiirglost glas till ett fónster frán vara fiiders tid med 
dess liundra smá*grónaktiga rutor af ett par qvadrattums yta 
bvar och en. 

Hufvudskalet, hvarfor vi stannat i Alicante, var vár onskan 
att besoka det palmberoinda Elche. Denna stad Iigger endast 
l i /2 svensk mil frán Alicante soderut. Oaktadt detta obetydliga 
afstánd, behofde vi ej mindre án tre líela timmar für att i en 
tartana, likadan som de i Valencia beskrifna, skaka oss dit. 
Eburu vi hade gifvit oss af vid soluppgángen, blef dock liettan 
mycket stark innan vi bann fram. Tartanan skakade fórfárligt, 
ocb vagen var en oupphorh'g foljd af gropar ocb knolar. Vi 
kunde utan tvifvel gátt minst lika fort till fots och sluppit skak-
ningen pá kiipet; men hvar gáng vi forsokte vandra ett stycke, 
korde dock solens bránnande hetta oss snart in igen under tar-
tanans tak; resa om natten kan man ej heller, deis for osake;-
hetens skull ocli deis emedan luften ar osnnd pá manga stallen, 
dá solen ej ar uppe. 

Under farden hade vi dock sásom ersattning tillfalle att se 
en del spanskt ákerbruk. Ett ákerfalts beredning till sadesgroda 
ar hür ofantligt enkel. Fon'a árets stubb uppbrytes med ettred-
skap, som liknar vár s. k. trádstock; men ar anda ofullkomli-
gare. Instramentet i sin ursprungliga enkelhet erinrar om de af-
bildningar, man har af de gamla romrarnas plogar. Bulen ar 
namligen har endast en tjock jernskodd trüspets, som blott groft 
listar upp marken, men knappast kan sMgas gora nágra fáror. 
Pá hvardera sidan om denna bilí eller rist utgár en knif for att 
átminstone litet bryta de kokor, risten upplyfter. Sedei*mera 
tvárkors med ett dylikt, endast ánnu nágot grofre redskap. Dessa 
tvá korningar skedde nu pá sommaren. Derefter vantar man 
tills nágot vinterregn kommer och loser kokoma, dá man sár 
och myllar ned med pinnharf. Detta ár hela braket pá de icke 
med konst vattnade fáltena. Nágot vandanas af jorden, sásom 
med vara plogar, kommer sáledes pá sádana fált ej i fraga, utan 
man qvarstár liar alltjemt pá den, vid allt báttre ákerbruk hos 
oss ofvergifna stándpunkten att grundt bearbeta ett aldrig om-
bytt ytlager. Erinras bor dock, att vara plogar och andra ákerT 

bruksredskaper troligen ej skulle kunna, átminstone oforandrade, 
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begagnas i denna torka. Samma torka drar áfven tillriicklig for-
sorg om utrotning af ográs och minskar sálunda i det afseendet 
nodvándigheten af sorgfálligare brukning. Dar marken konstvatt-
nas bearbetas den deremot nástan som ett trádgárdsfált. Jorden 
upphackas dá for hand och vándes minst 1 fot djupt med ett 
instrament, som ár forsedt med ett kort skaft, och liknar en grof 
fláhacka. Det mátte vara ett liárdt arbete i denna hetta att, 
djupt framátlutad, uppbryta den torra marken med denna hacka. 

Det ena eller andra brukningssáttet blir dock liar alltid af 
jemforelsevis ringa vigt. Vatten, detta ord innefattar liar nástan 
allt! Till och med godning ár pá lángt nár ej en sádan lifs-
frága for ákerbruket liar som hos oss. Pá sádan jord, som ej 
fár annan vattning án den sparsamma, som naturen sjelf bestár 
genom ett eller annat vinterregn, behofs hár i landet nástan in-
gen godning alls • men sádan jord ger dá endast en enda mindre 
(jemforelsevis taladt) skord om áret. Konstvattnad jord behüfver 
deremot godas mycket och ofta; men bar ocksá i man af vat-
tentillgángen frán tvá, fyra och stundom anda till fem skordar. 
Emellertid ár det denna konstvattningens olágenhet att, sá att 
saga, utlaka jorden och gora godning nodvándig, som gifvit an-
ledning till det allmánna spanska ordspráket: agua del cielo el 
mejor riego, «regn ár basta¡ vattningen"! Mánne icke denna soderns 
erfarenhet fortjenar att tánkas pá vid vara ofversilningsángar? 

Narmare Elche fick jag fullstándigt se den omtalta vattnin-
gen. Pá Valencias huerta var den visserligen tillámpad i anda 
storre skala, men utsigten var dar sá stángd af de ofantliga ror-
háckarna, som omgárdade hvart och ett af de tusentals smá 
ákerfáltena, att man hade svárt att gora sig en bild af det hela. 
Hár var deremot trakten oppen, och dertill págick just nu vatt-
ningen pá en mángd fált just invid var vag. Dessutom var fol-
ket hár sáldeles vánligt och meddelsamt. Máhánda ár det der-
fore ej olámpligt, att jag hár en gáng for alia litet utforligare 
uppeháller mig vid denna konstvattning; en ej blott for Spanien, 
men for nástan alia heta lánder sá lifsvigtig och egendomlig 
foreteelse. 

Slátten kring Elche genomfáras endast af en torr flodbádd. 
En sádan kallas hár un barranco. Endast om várarua liar denna, 


